Chromaclone® PVS
Impression Material

Description/Indications:

Chromaclone®PVS Impression Material is a
superhydrophilic vinyl polysiloxane impression material
and is an exciting new advancement in prosthodontics.
Chromaclone PVS can be utilized for all final impressions
for fixed or removable prosthodontics including crowns,
bridges, dentures, partial dentures, and implants or
whenever impression accuracy is of the prime concern.
Chromaclone PVS putty or Clone Bite can be used for all
bite registrations.

Procedure:

CARTRIDGES:

1.Load the cartridge in the dispensing gun.
2.Immediately prior to taking the impression remove the
cartridge cap and discard.

3.Gently squeeze the dispenser to bleed enough material
from the cartridge to ensure even flow of the base and
catalyst. (About 1/4 inch of material).

4 Attach the mixing tip.

5.Squeeze the dispenser in order to extrude the product.
6.After use, store cartridges on end with the used mixing
tips attached to protect the remaining materials from
contamination.

7.Always bleed the cartridge before each use (see number
3above).

TIPS:

Use Ultradent's Impression Mixing Tips attached to
impression cartridge with intraoral tip to mix material and

inject around preparation or use Ultradent’s Impression FX

Tip and impression syringe to inject and burnish material
around preparation.

PLEASE NOTE:

+The temperature of Chromaclone PVS Impression
Material affects the working and setting times.

Ideally it should be kept at room temperature (18-25° C)
or (65-77° F).

+Avoid contaminating Chromaclone PVS Impression
Material with chemicals that could inhibit the set

(e.g. acrylic and methacrylate residues, latex rubber and
sulphur compounds).

ULTRADENT UNIVERSAL TRAY ADHESIVE:

Use of the tray adhesive is very important. For an acurate
impression, coat tray with a thin layer including the edge.
Let adhesive dry for 2 minutes before making impression.
TRAYS:

We recommend Chromaclone plastic disposable trays or

any other rigid trays. We recommend applying a thin layer

of tray adhesive to all trays.

DISPENSING AND GUN ASSEMBLY:

The Ultradent Impression Gun can be sterilized using
heat sterilizers, including STATIM Autoclaves, conventional
autoclaves, chemical vapor, or dry heat sterilizers.

DISINFECTION:

The impressions should be rinsed under cold running
water after removal from the mouth. Soaking for 30
minutes in liquid disinfectants such as 2% gluteraldhyde
(acidic), 0.5% - 1% sodium hypochlorite, 0.1% - 1.5%
providone-iodone (halogenated phenol) or 0.13%
glutaraldehyde (neutral) will not affect the surface or
dimensions.

CASTING:

The impression mai/ be poured immediately after removal
from the mouth following disinfection. Surface tension will
be reduced if the impression is briefly washed out with a
surfactant. Rinse thoroughly afterwards with water.

Ultradent Impression Materials are compatible with all
dental stones, epoxy resins, and polyurethanes.

CONTRA-INDICATIONS

There are no known contra-indications provided when the
product is used as directed. There are no known harmful
reactions or secondary effects on patients and/or dental
personnel using vinyl polysiloxane impression materials.

IMPORTANT NOTES AND PRECAUTIONS

The temperature of Chromaclone PVS Impression Material
affects working time. Ideally it should be kept at room
temperature between 5-27° C (41-80° F). Even within those
boundaries, changes in temperature will affect the working
time: A 2° C temperature increase will shorten working
time 10-15 seconds; conversely, a 2° C temperature
decrease will lengthen working time 10-15 seconds. You
may refri%;erate to increase working and setting times.
Always “bleed” the cartridge before each use by extruding
a quarter inch of material before applying a fresh mixing
tip. This will ensure even dispensing of fresh base and
catalyst pastes. For even more precise application,
Ultradent’s Intraoral tips are available.

1.Certain chemical agents like superoxol or hydrogen
peroxide may interfere with the set of Chromaclone

PVS, care should be taken to remove these residual
materials from impression site. Latex gloves (or anything
that contains sulfur) and hand lotions can inhibit or
contaminate setting of all Chromaclone PVS impression
materials.

Powder free or polyethylene gloves are recommended or
wash hands thoroughly and mix putty bare handed.

2.Proper care should always be taken to ensure good

Ereparation, cleanliness, and moisture control including
emorrhage and saliva in order to achieve an adequate

impression.

3There is no bubbling or gasing with Chromaclone PVS.

4.Disinfection can be accomplished with any appropriate

disinfectant following the original manufacturer’s

procedures.

5.Multiple casts can be poured from an impression and

Chromaclone PVS is compatible with all gypsum products,

electroplating and refractory casts for up to 15 days.

6.Temperature affects all set times. All testing for working

and setting times was done at 72° F/22° C.

Shelf life is at least 3 years.

7.Do not wear latex gloves or hand lotions while mixing

the putty. Wash hands and mix equal amounts of catalyst

and base.

COMPATIBILITY

Chromaclone PVS Impression Material is addition-reaction

type silicone impression material. It may not be combined

with standard or condensation type silicone materials or

poly ether materials.

Technical Data:

Heavy, Medium, Working Time 2:30 min
Light/Wash, Super ) )
Light Regular Set  Total Setting Time 5:00 min
Heavy, Medium, Working Time 1:15min
Light/Wash, Super - .
Light Fast Set Total ~ Total Setting Time  2:45 min
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Load cartridge in dispensing gun.

Laden Sie die Patrone der Spenderpistole.
Chargez la cartouche dans le pistolet distributeur.
Breng de patroon in het spuitspistool aan.
Inserire la cartuccia nella siringa di applicazione.
Cargue el cartucho en la pistola dispensadora.
Introduza o cartucho na pistola distribuidora.
Ladda blandningspistolen med patronen.

Seet magasinet ind i sprejtepistolen.

Lataa patruuna annostelupistooliin.

Dopwote Ty QUOLYya 0TO TLOTONL Eyyuang.

Squeeze dispenser to extrude the product.
Driicken Sie das das Produkt aus dem Spender.
Pressez le pistolet pour extruder le produit.

Knijp de houder zodat het product eruit vioeit.
Schiacciare il tubo per far uscire il prodotto.
Apriete el dispensador para extraer el producto.
Pressione o distribuidor para retirar o produto.
Satt fast blandningsspetstuben.

Tryk pa blandesprajten for at presse produktet ud.

Pursota tuotetta pistoolin liipaisinta puristamalla.

Miéote 1o Slavopéa yia v e€aywyr) Tou MPoi6VToG.

m
=

DI

FR
N

= F

a

[

3

sV

>

D,

-

E

m

D

m

FR

=

Remove cartridge cap.

Entefernen Sie den Verschluss der Patrone.
Enlevez le capuchon de la cartouche.
Verwijder de patroondop.

Levare il cappuccio della cartuccia.

Retire la tapa del cartucho.

Remova a tampa do cartucho.

Avlagsna forseglingen pd patronen.

Tag hatten af magasinet.

Poista patruunan korkki.

Apatpéate To KAAUppa TG QUOLYYa,

Gently squeeze the dispenser to bleed enough
material from the cartridge to ensure even flow of
the base and catalyst (about 1/4 inch of material).

Driicken Sie eine kleine Menge auf das Pad, um
gleichméBigen Fluss zu gewahrleisten.

Pressez doucement le pistolet pour faire sortir
assez de produit de la cartouche pour assurer un
écoulement régulier de la base et due catalyseur
(environ 1/2 cm de matériau).

Knijp de houder zachtjes om voldoende materiaal

uit de patroon te laten stromen om zodoende een
elijkmatige stroming van het basismateriaal en de
talysator (ong. 0,6 cm materiaal) te waarborgen.

Schiacciare dolcemente il tubo per far uscire una
quantita sufficiente di materiale per assicurare il
flusso della base e del catalizzatore (circa 1/2 cm
di materiale).

Apriete suavemente el dispensador para exstraer
el material del cartucho y asegure un flujo parejo
de la base y catalizador (cerca d 1/4 de pulgada
de material).
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Express a small amount on pad to ensure even flow.

Driicken Sie eine kleine Menge auf das Pad, um
gleichmaBigen Fluss zu gewahrleisten.

Exprimez une petite quantité de produit sur le coussi-

net pour assurer un écoulement régulier.

Druk een kleine hoeveelheid op het blad om een
gelijkmatige stroom te waarborgen.

Farne uscire un po’ per assicurarne il flusso
continuato.

Vierta una pequeiia cantidad en la almohadilla para
asegurar un flujo parejo.

Esprema uma pequena quantidade numa compressa

para assequrar um fluxo regular.

Pressa ut en liten méngd material pa dynan for att
saklerstdlla ett jamnt flode.

Tryk en lille mangde ud pd blokken for at sikre

et jaevnt flow.

Purista pieni maa&a_sekoilusaluslal\e tasaisen virtauk-

sen varmistamiseksi.
EyUOTE pua pikpr Togotnta ot éva eniBepa,
TPOKELEVOU Vet BePawBelte yia tv opahr por.

Aperte suavemente o distribuidor para retirar
material suficiente do cartucho para assegurar um
fluxo regular da base e do catalisador (cerca de 64
mm de material).

Klam fbrsikt\?t pa pistolen for att erhalla tillrackligt
med material fran patronen for att sakerstélla ett
jamnt fiode av bas och Katalysator (omkring 0,6 cm
med material).

Tryk let pd blandesprajten for at trykke tilstraekkeligt
materiale ud af magasinet til at sikre et jeevnt flow af
base og katalysator

(ca. 1/2 cm materiale).

Pursota liipaisinta painamalla patruunastra riittavasti
materiaalia (n. puoli senttimetrid) perusmassan ja
katalyytin tasaisen virtauksen varmistamiseksi.

Miéote pakakd o Slavopéa yia va eEayete apketd
UALKO AT TV QUoLYya, Wote va eaopaotel n
opaki} por} e Baong kat tou katehdtn (Tepinou
1/2 &K. UNKOU).
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Attach mixing tip.

Bringen Sie die Mixspitze an.
Fixez 'embout mélangeur.
Bevestig mengtop.

Collegare la punta di miscelzione.
Fije la punta mezcladora.
Cologue a ponta de mistura.
Satt fast blandningsspetstuben.
Seet blandespidsen pa.

Kiinnitd sekoituskarki.

Mpooaptrote to PiyXos avaung.

[

3

sV

o
>

After use, store cartridge on end with used tip
attached.

Patrone nach Gebrauch mit der gebrauchten Spitze
am Ende aufbewahren.

Aprés utilisation, rangez la cartouche debout avec
I'embout utilisé encore attaché.

Na gebruik, sla patroon op met de gebruikte

top erop.

Schiacciare il tubo per far uscire il prodotto.

Luego de utilizarlo, almacene el cartucho de manera
vertical con la punta utilizada y fija.

Ap6s uso, guarde o cartucho com a ponta colocada.
Efter anvandning ska patronen forvaras staende, med
den anvanda spetsen fastsatt.

Efter brug skal magasinet opbevares lodret med den
brugte spids pa.

Sailyta patruuna kayton jalkeen pystyasennossa karki
kiinnitettyna.

Meté and ) xpron, QUAGETE Ty puotyya 6pbia, pe
0 YpNoLHoNoLNpEVO PUYY0G TPOCPTN|IEVO.



| LOT

EN- Do not re-use to avoid cross contamination

DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutliser pour éviter la contamination croisée

NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
T- Non ridtilizzare per evitare la contaminazione crociata

ES- No reutiice para evitar la contaminacion cruzada

PT-Nao reutilize para evitar a contaminagao cruzada.

SV- For undvikande av korskontamination, ateranvand inte

DA- M ikke genbruges for at undgé krydskontaminering

FI- Ala kdyté uudelleen ristikontaminaation valttamiseksi

EL- MV T0 £navaypnolHOTOLE(TE yia va anoUyeTe T
Slaotaupodyievn oAuvan

27°C
80°F

5C
41°F
EN- Recommended Storage Temperature
DE- Bei °C lagern
FR- Temgéramre de stockage recommandée
NL- Aanbevolen bewaartemperatuur
IT- Temperatura di conservazione suggerita
S Temperatura de Almacenamiento Recomendada
PT Temperatura de armazenamento recomendada
SV Rekommenderad forvaringstemperatur
DA Anbefalet opbevaringstemperatur
I Suositeliava salytyslampotia
FL- Sovaipevn Beppokpaoia anodikevang

SV-Enbart
DA- Kun il prof

EN- See Instructions

DE- Siehe Anleitung

FR- Cf. instructions

NL- Zie gebruiksaanwijzing
1T- Vedere le istruzioni
ES-Vea las Instrucciones
PT-Veja as instrugdes
SV- Se anvisningar

DA- Se brugsanvisningen
Fl- Lue kyttoohjeet

EL- Aeite i 08nyieg

EN- For professional use oly
DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné a un usage professionnel uniguement
NL- Alleen voor professioneel gebruik
- Esclusivamente ad uso professionale
ES- S6lo para uso profesiona
FT-Apenaspara s profssion!
G yrkesmissig anvandring
essionel brug
Fl- Vain ammattikayttoon
EL-Tia enayyehpatted xprion povo

EN- Lot Number
DE- Chargennummer
FR- Numéro du ot
NL- Batchnummer

T- Numero del lotto
ES- Ndmero de Lote
PT-Nimero o lote
SV- Satsnummer
DA-Lotnummer
FI-Erénumero

EL- ApiBog napridag

EN- Use by date
DEV\/evfa\{sdatum

FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro

ES- Usar antes de

PT-Usar até a data
SV-Anvand fore datum

DA- Udlgbsdato

FI- Vilmeinen kiyttoajankohta
EL- Hpepopnvia AfEnG

Regular Set Fast Set
Flammability Flammability

0 5 HAZARD RATING
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Chromaclone® PVS

Impression Material

Manufactured for: C €
Ultradent Products Inc
505 West Ultradent Drive (10200 South)
South Jordan, Utah 84095 USA
Made in Italy
Ultradent Products GmbH

For product SDS please see our
website: www.ultradent.com
1-800-552-5512; 801-572-4200

Am Westhover Berg 30

51149 Cologne Germany
ULTRADENT
PRODUCTS, INC.

© Copyright 2017 Ultradent Products, Inc. All Rights Reserved.
684099 052217

Keep out of reach of children.
Shelf life 36 months.

finneay

Store at room temperature between 5°C-27°C
(41°F-80°F).

&

EN- Reqycle
DE-Recydlen
FR- Recycler
ML Recycen
IT- Riciclare
ES- Recicle
PT-Recicldvel

SV- Atervinn

DA- Genbrug

- Kerrata

EL- AVKUKAGOTE TO

EN

DE

EN-Not for W{E(UOH
DE-Nicht zur Injektion
FR-Ne pas injecter.
NL-Niet injecteren.
IT-Non per iniezione.
£5-No debe inyectarse.
PT-Nao injectar.
S\/VE{(VGV injektion.
DA-Tkke til injektion.
FI- Ei injektiokayttoon.
EL- Mn evéao

FR

NL

U.S. Federal law restricts this device to sale by or on
the order of a state licensed dental professional.

For immediate reorder and/or complete

descriptions of Ultradent's product line, refer to
Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-
5512. Outside U.S. call (801) 572-4200 or visit our

website at www.ultradent.com.

General Precautions:

1.For Professional use only.

2.Review instructions, precautions, and SDS before
beginning treatment. Use only as directed.
3.Keep products out of heat/sunlight.

4.Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.
6.Confirm that patient has no known allergies to
treatment materials.

7Test flow of materials from syringe and tip
before using intraorally.

8.Never force syringe plungers.

9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and
disinfect syringes between patients.

Allgemeine VorsichtsmaRnahmen:

1.Nur fiir professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2. Lesen Sie die Anleitung, VorsichtsmaBnahmen und
Sicherheitsdatenblatter, bevor Sie mit der Behandlung
beginnen. Nur wie angegeben verwenden.

3.Schiitzen Sie die Produkte vor Hitze und direktem
Sonnenlicht.

4\Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschranken Sie den Einflug stark wirkender Agenzien
auf das Behandlungsgebiet.

6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf
die zur Behandlun]q verwendeten Materialien.

7.Priifen Sie den FluR des Materials aus der Spritze und
durch den Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren.
8.Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhtillen und/oder
reinigen und desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem
Patienten.

Précautions générales:

1.Exclusivement réservé a l'usage professionnel.
2. Lisez les instructions, les précautions et la

FTSS avant de commencer le traitement. Utilisez
uniquement comme indiqué.

3Tenir les produits a Iabri de la lumiére du soleil
et de la chaleur.

4.Eviter le contact des résines avec la peau.
5.Limiter Iapplication des produits aux seules
zones de traitement.

6.Sassurer que le patient ne présente aucune allergie
aux produits utilises lors du traitement.

7Tester le débit des matériaux a travers les
seringues et les embouts d'application avant toute
utilisation intra-buccale.

8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/

ou nettoyer et désinfecter les seringues aprés
utilisation.

Algemene voorzorgsmaatregelen:

1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en
toepassing door tandartsen.

2. Neem de instructies, voorzorgsmaatregelen

en het veiligheidsinformatieblad door voordat u
met de behandeling begint. Alleen volgens de
aanwijzingen gebruiken.

3.Bewaar de producten koel en donker.

4Vermijd huidcontact met harsen.

5.Appliceer alleen daar waar nodig.

6.0vertuig u ervan dat de patiént niet allergisch is
voor de toegepaste materialen.

7Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-
oraal te gebruiken.

8.0efen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone
spuitjes bij elke patiént.

ES

PT

SV

Precauzioni Generali:

1.Prodotto riservato all'uso professionale.

2. Rivedere le istruzioni, precauzioni e la scheda di
sicurezza prima di iniziare il trattamento. Utilizzare
solamente nel modo indicato.

3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e
dall'esposizione diretta alla luce del sole.

4.Evitare l'esposizione della pelle alle resine.

5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere
isolata all‘area di trattamento.

6.Verificare che il paziente non sia allergico ai
prodotti scelti per il trattamento.

7.Prima dell'uso intraorale deve essere verificato il
flusso del materiale dalla siringa e dalla punta.

8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.
9.Usare le guaine Ultradent Syringe Covers e/o
pulire e disinfettare le siringhe dopo ciascun
paziente.

Precauciones Generales:

1.Para uso exclusivo de Profesionales.

2. Revise las instrucciones, precauciones y la FDS
antes de comenzar el tratamiento. Utilizar sélo
como se indica.

3.Siempre mantenga los productos alejados del
calory de la luz sofar.

4.Evite el contacto de las resinas con la piel.
5.Aisle los quimicos fuertes del drea de
tratamiento.

6.Aseglirese que el paciente no es alérgico a los
materiales.

7.Antes de usar en la boca, verifique que los
materiales fluyan de la jeringa y la punta.
8.Nunca empuije con fuerza el émbolo.

9.Use las cubiertas Fara jeringas de Ultradent y/o
limpie y desinfecte las jeringas entre pacientes.

Precaucdes gerais:

1.Somente para uso profissional.

2. Examine as instrucGes, precaugdes e SDS
antes de iniciar o tratamento. Use apenas como
indicado.

3.Manter os produtos longe do calor e da luz
solar directa.

4.Evitar contacto com a pele.

5.Aplicar substancias quimicas fortes sé na drea
de tratamento.

6.Confirmar se os pacientes ndo tem alergfas aos
materiais utilizados.

7.Testar o escoamento dos materiais através da
seringa e ponta antes da aplicacdo intraoral.
8.Nunca forcar os émbolos da seringa.
9.Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou
desinfectar seringas entre cada tratamento.

Generella forsiktighetsatgarder:

1.Enbart for professionellt bruk.

2. Las igenom instruktionerna,
forsiktighetsdtgarderna och sakerhetsdatabladet
fore behandlingen pabérjas. Anvand endast i
enlighet med anvisningarna.

3.Hall produkten borta frdn vérme och solljus.
4.Undvik hudkontakt med harts.

5.Hall behandlingsomradet isolerat fran starka
kemikalier.

6.Kontrollera att patienten inte ar allergisk for
behandlingsmaterialet.

7Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets
innan anvandning intraoralt.

8.Forcera aldrig kolven ner i sprutan.

9.Anvénd Ultradent sprutskydd och/eller rengér
sprutor mellan patienter.

DA

FI

EL

Generelle forholdsregler:

1.Kun til professionelt bru%.

2. Laes ve‘ledmn?eme, forholdsreglerne og
sikkerhedsdatabladene, inden behandlingen
pabegyndes. M kun anvendes som angjvet.
3.Udsaet ikke produktet for varme og sollys.
4.Undga hudkontakt med resiner.

5.Isoler staerke kemikalier til
behandlingsomradet.

6.Fa bekraeftet at patienten ikke har kendte
allergier mod de produkter, der anvendes ved
behandlingen.

7.Check at materialet flyder frit fra sprojte og
spids fgr brug intraoralt.

8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et
stempel i funktion. Hvis stemplet ikke glider
uhindret ber drsagen udredes farst.

9.Brug Ultradent Sprgjteposer og/eller rengar
og desinficér sprjterne efter hver patient.

Yleiset ohjeet:

1.Vain ammattikdyttoon.

2. Lue ohjeet, varotoimia koskevat kohdat

seka kayttoturvallisuustiedote ennen hoidon
aloittamista Kaytd vain ohjeissa mainitulla
tavalla.

3.Sdilytd tuote ldmméltd ja auringonvalolta
suojattuna.

4Valtd ihokosketusta resiinin kanssa.

5.Eristd kdsiteltdvd alue vahvoista kemikaaleista.
6.Varmista ettd potilaalla ei ole todettuja
aIIer?ioita hoitoimen piteessa kaytettaville
aineille.

7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta

ja kdrjestd ennen materiaalin kdyttdd
intraoraalisesti.

8.Ald kayta likaa voimaa painaessasi ruiskun
mdntdd.

9.Kdytd Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista
ruisku potilaiden valilld.

TENIKEX MPO®YAAELL:

1.Ma enayyehpatiki xpHon povo.

2. AvaBewpnate T 0dnyleg, TG TIPOQUAAEELS

Kaw 1o SDS miportou fekwijoete T Bepartela.

XpNOLOToUaTe T HOVO GUPPWVA HE TG

odnyeg.

3.GUAdre ta TTpolovta aro Ty €kBear] Toug ato

NALCKO QUG 1 o€ BeppoTTa.

g.Anowbyars NV ENaQn g pntivng pe to
éppa.

5.MepLoplote Ty enagr twv LoXupLV YNPIKLY

6VO aTNV TEpLOX TG Deparelag.

6.Nal EMEALWOETE OTL 0 A0BEVIG SeV EXeL KappLA

évmorr'] aMepyukr avtidpaon ota UAKA tng
EPQTIEIQ.

7.Na SoKAgETe T por| Twv UMKQV aro tn

oUpLyya KaL TO PUYXOG TPLV-TCL XPNOLUOTIOL OETE

EVO00TOPATIKA.

8.Mnv Tiéete moté pe SOvapn To EHoho g

ouplyyac.

9.Na YpnotHoTOLE(TE Ta MPOOTATEVTIKG

KkaAUppata ouptyywv tng Ultradent kat va

KaBaplete kat va anolupialvete Tic a0pLyyeg petal

Wy aoBevev.



